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Sobre esta documentação

Esta documentação foi elaborada como manual de consulta para o operador 
durante o treinamento e o funcionamento.

Nota: Ela deve ser guardada para uso futuro até que o Suprasetter seja 
descartado.

Conhecimentos prévios

O operador deve estar familiarizado com o Suprasetter, por meio de um treina-
mento.

Convenções de escrita

No presente manual são utilizadas as seguintes convenções de escrita:

• As referências a outro capítulo e seções são azuis (no monitor) e subli-
nhadas.

Exemplo: Veja Secção "Convenções de escrita", página 7.

• Menus, pastas, funções, inscrições de hardware, ajustes de interruptores 
e mensagens de erro estão escritos entre aspas.

Exemplo: Colocar o interruptor em "off".

• Menus, funções e subfunções são separadas entre si por ">\“.

Exemplo: Selecione "Arquivo > Abrir..."

• Teclas, que deverá manter pressionadas juntas, serão entreligadas por 
um sinal de mais (+).

Exemplo: Pressionar Alt+A.

�

�
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Passagens de texto importantes

As posições importantes no texto encontram-se assinaladas na margem com 
símbolos, que possuem o seguinte significado:

Nota: Contém informações gerais ou adicionais importantes sobre um 
tema específico.

Requisito: Denomina condições prévias que devem ser cumpridas para 
que os procedimentos a seguir possam ser efetuados.

PERIGO

A palavra de sinalização "PERIGO" indica um perigo com 
alto grau de risco que, se não for evitado, resultará em 
morte ou ferimentos graves.

Aviso

A palavra de sinalização "AVISO" indica um perigo com um 
grau de risco médio que, se não for evitado, pode resultar 
em morte ou ferimentos graves.

Cuidado

A palavra de sinalização "CUIDADO" indica um perigo com 
um baixo nível de risco que, se não for evitado, pode resultar 
em ferimentos leves ou moderados.

Atenção

A palavra de sinalização "ATENÇÃO" indica um possível 
dano à propriedade. A inobservância do aviso pode resultar 
em danos ao dispositivo.

�

�
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Indicações de segurança

O Suprasetter corresponde às determinações de segurança das normas e 
padrões apresentados no capítulo “Dados técnicos”.

Designação do equipamento

Aplicação de acordo com as disposições

O Suprasetter é um Imagesetter laser para exposição de chapas de impressão 
Offset e só deve ser utilizado para este fim de acordo com a documentação do 
usuário. 
É proibida qualquer utilização não convencional.

Evitar utilização imprevista

Não utilize o Suprasetter como depósito ou superfície de apoio para objetos e 
líquidos. 
As aberturas de ventilação não devem ser encobertas.

Não utilize o Suprasetter como assento.

Designação de espécie Nome

Designação de comercialização Suprasetter 106

Designação do tipo PL.000.0000
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Qualificação do pessoal operante

Após a instalação, o pessoal operante será instruído sobre a operação, manu-
tenção e cuidados com o Suprasetter pela HEIDELBERG Service. As instruções 
adicionais, por exemplo, para funcionários que serão contratados posterior-
mente, devem ser garantidas pela operadora do Suprasetter.

Geral

A instalação do Suprasetter deve ser exclusivamente realizada pelo pessoal de 
serviço autorizado. Para isto devem ser observadas as condições ambientais.

Para uma empresa gráfica é importante que os valores limite referentes à 
carga no ar ambiente no local de trabalho (onde se encontra o Suprasetter) 
sejam cumpridos. O intercâmbio de ar deve ser organizado de tal modo, que 
as frações de poeira estejam regularmente abaixo dos valores limite. Em con-
formidade com a técnica atual isto é atingido com um intercambio de 8 a 10 
vezes por hora. Se isto não for cumprido no local de instalação, o usuário deve 
instalar um equipado adicional de aspiração.

Basicamente, o trabalho de serviço só deve ser realizado por especialistas 
autorizados. Para isso devem ser respeitadas as respectivas diretrizes para 
prevenção de acidentes.

Aviso

Perigo de morte devido à abertura não autorizada do 
aparelho

Uma abertura não autorizada de partes da caixa e repara-
ções desadequadas que não forem expressamente previstas 
no manual de instruções, podem provocar graves riscos para 
o usuário.
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O desrespeito das diretrizes de segurança pode acarretar a perda da proteção 
contra acidentes.

Cuidado

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

As chapas de impressão podem ter cantos afiados. Se não 
usar luvas de proteção poderá ferir as mãos.

Cuidado

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

Não devem ser excedidas as seguintes capacidades de 
carga: Mulheres 15 kg, homens 25 kg.

Aviso

Risco de ferimentos quando o sistema de segurança é 
ligado em ponte

O interruptor de chave que fica visível depois de remover a 
parede lateral direita superior não deve ser acionado pelo 
operador, mas apenas pelo pessoal da assistência técnica.

Através do interruptor de chave o circuito de segurança está 
ligado em ponte.  
Podem surgir os seguintes perigos:  
- Perigo de esmagamento devido a movimentos mecânicos. 
- Lesões devido a choque elétrico.
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Interruptor de ligar/desligar

Através do Interruptor principal  (botão rotativo vermelho) o Suprasetter é 
desenergizado.

O interruptor principal separa o Suprasetter todos os pólos e se existir, o Loa-
der correspondente da rede.  
Este interruptor principal deve ser utilizado em caso de perigo como interrup-
tor de paragem de emergência para o Suprasetter.

Interruptor de emergência

O interruptor de parada de emergência está localizado atrás do painel superior 
esquerdo e é destinado a um caso de emergência durante a manutenção. Em 
caso de emergência, ele deve ser atuado com o revestimento aberto. Através 
do acionamento do interruptor de desligamento de emergência, todos os movi-
mentos mecânicos do Suprasetter são parados e o raio laser invisível desli-
gado.

PERIGO

Perigo de vida devido a choque elétrico

Separe o Suprasetter da corrente elétrica antes de limpar.

Puxe o plugue da tomada da empresa e desligue o interrup-
tor principal.



Antes de iniciar...

Suprasetter  106 –  Manual do operador 13

Botão de ligar/desligar

Através do Botão ligar/desligar o Suprasetter é colocado em estado de para-
gem ou repouso.

O Suprasetter para desligamento completo da corrente, p. ex., em caso de 
perigo, deve ser desligado. Para isso, pressione o interruptor principal ou puxe 
o plugue, se existir.

Nota: As fichas do aparelho e tomadas da casa devem ser alcançáveis 
facilmente.

Segurança de laser

O Imagesetter laser é um dispositivo a laser da classe 1.

Isto significa que a radiação laser invisível produzida no Suprasetter está blin-
dada por uma cobertura de proteção.

Durante uma utilização de acordo com as disposições, o utente nunca estará 
exposto a perigo devido aos raios laser.

Os sistemas laser usados no Suprasetter correspondem à classe 4 
(> 500 mW). 
As empresas que executam o serviço de assistência na Alemanha devem 
nomear um encarregado pela proteção de laser de acordo com regulamento 11 
do Seguro de Acidente Social Alemão (DGUV) da associação profissional.

PERIGO

Perigo de vida devido a choque elétrico

Para ligar e desligar o plugue, não toque nunca com as mãos 
molhadas. Não puxe o cabo. Devido a um cabo de rede dani-
ficado podem ser provocadas correntes de fuga e choques 
eléctricos. Proteja o cabo de rede contra danos. Não colo-
que objetos pesados em cima dos cabos nem os entale.

�

�
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Nota: A assistência só deve ser realizada por pessoas formadas pela 
HEIDELBERG para estes fins, que foram instruídas adequadamente 
pelo encarregado pela proteção laser.

Trabalhar no sistema de aspiração

Os fabricantes das chapas de impressão recomendadas pela HEIDELBERG 
afirmam que o uso de suas chapas de impressão é inofensivo em relação a 
quaisquer substâncias nocivas que possam ser liberadas. Se necessário, as 
instruções do fabricante da chapa de impressão devem ser solicitadas e obser-
vadas. Se forem utilizadas chapas de impressão que não estejam na lista de 
chapas de impressão recomendadas pela HEIDELBERG, as instruções do fabri-
cante da chapa de impressão devem ser solicitadas e observadas.

Os valores de ajuste de acordo com a lista de referência não devem ser exce-
didos, caso contrário, pode ocorrer um aumento da combustão.

Notas:

• Absorva o material de combustão com um pano umedecido em água. 
Use um pano umedecido com isopropanol para materiais de combustão 
contendo silicone.

• Se houver um aspirador de pó adequado (aspirador industrial pelo 
menos da classe L), use-o para limpeza.

CUIDADO

Perigo para a saúde devido à combustão

Ao trabalhar no sistema de aspiração (troca de filtros, subs-
tituição de mangueiras), existe um risco para a saúde devido 
ao contato com a pele ou inalação de material de combus-
tão.

- Use luvas e máscara de proteção.

�

�
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• É estritamente proibido varrer sem medidas de aglutinação da poeira 
(por exemplo, umedecimento) ou soprar depósitos de poeira em sistemas 
ou dos filtros.

• Elimine filtros, luvas, esponjas e panos usados, sujos com o produto, her-
meticamente fechados em uma lixeira com tampa (trate como resíduo de 
tinta; na área da UE de acordo com o código de resíduos 150202).

Após a possível remoção de um sistema de aspiração, as mangueiras e conec-
tores usados entre o módulo do laser e a carcaça do filtro também devem ser 
eliminados como lixo comercial semelhante ao lixo doméstico.

Indicações de eliminação podem ser consultadas na empresa de eliminação de 
resíduos local.

Número para pedi-
dos

Material (caixa para 50 unidades)

00.760.1461/ Luva descartável tamanho P

00.760.0477/ Luva descartável tamanho M

00.760.0478/ Luva descartável tamanho G

00.760.0479/ Luva descartável tamanho XG

Número para pedi-
dos

Material

00.760.1341/ Máscara respiratória 3M FFP2 com válvula expiratória
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Manutenção e tratamento

Os trabalhos de assistência devem ser realizados exclusivamente por pessoas 
autorizadas pela HEIDELBERG. Para isso devem ser respeitadas as respectivas 
diretrizes para prevenção de acidentes.

Aviso

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

Não remova de modo algum as coberturas ou outras partes 
da carcaça, excepto para os trabalhos descritos no capítulo 
“Manutenção e tratamento” e no capítulo “Eliminação de 
erros”. Siga estritamente os processos de trabalho prescri-
tos.

Caso contrário pode sofrer lesões devido a raios laser invisí-
veis ou choques eléctricos mortais.

Aviso

Risco de ferimentos devido a radiação laser

Se forem realizados outros processos de comando ou de 
ajuste além dos aqui indicados, isso poderá provocar uma 
exposição perigosa devido ao raio laser invisível.

É imprescindível que o utilizador cumpra o processo de tra-
balho prescrito durante o trabalho descrito na documenta-
ção do utilizador. A proteção contra radiação de laser invisí-
vel é assegurada pela cobertura ou pelos circuitos de 
segurança.

A utilização de óculos de proteção contra raio laser não está 
prevista enquanto proceder da forma correta.
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Circuito de segurança

Para a sua segurança, o Suprasetter está equipado com um circuito de segu-
rança. Interrompendo o circuito de segurança, p. ex. retirando a mesa de 
entrada, serão interrompidos todos os movimentos mecânicos e o raio laser 
invisível é desligado no cabeçote de exposição.

Verificação do circuito de segurança

Para a segurança do pessoal de operação, a DIN EN ISO 13849-1 exige que a 
função de segurança do Suprasetter seja verificada regularmente.

Verificação automática do circuito de segurança

Essa verificação cíclica é acionada automaticamente de acordo com os seguin-
tes critérios:

• ao ligar o Suprasetter

• ao executar certas correções de erros (Error Correction)

• com a máquina em funcionamento após 24 horas antes do início de uma 
nova sequência de placas e um curto tempo de espera

PERIGO

Risco de ferimentos quando o sistema de segurança é 
ligado em ponte

O circuito de segurança não deve de forma alguma ser 
ligado em ponte, caso contrário poderão ocorrer lesões nos 
olhos devido ao raio laser invisível, esmagamentos provoca-
dos por partes móveis ou lesões mortais devidos a choques 
eléctricos.
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Na inicialização, aparece uma janela na interface do usuário da interface do 
usuário CTP, indicando que o circuito de segurança foi verificado.

Nota: Durante a inspeção do circuito de segurança, não é possível a 
exposição de chapas de impressão.

Assim que a revisão estiver concluída (isso pode levar alguns minutos), a 
janela será fechada automaticamente.

Verificação manual do circuito de segurança

A verificação do circuito de segurança pode ser antecipada pelo operador a 
qualquer momento antes que o período de 24 horas (ver "Período de tempo", 
página 19) expire, por exemplo, se possível, em um momento adequado 
durante a produção.

Iniciar verificação do circuito de segurança

Ao clicar neste botão na interface do usuário e após uma confirma-
ção adicional, é iniciada a verificação do circuito de segurança.

�

�
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Período de tempo

Medidas de proteção ESD para sistemas Prepress e 
operador

Princípios fundamentais

Os aparelhos da Heidelberger Druckmaschinen AG são imunes à descarga ele-
trostática (dentro dos limites da EN 55024:2016-05).

Para não expor desnecessariamente o aparelho e o pessoal de serviço a estas 
descargas, apresentamos aqui algumas indicações para a redução da frequên-
cia e da potência das descargas.

Origem

Nas proximidades de sistemas PrePress, este fenômeno físico ocorre mais fre-
quentemente devido ao efeito triboelétrico. Aqui é produzida uma carga ele-
trostática através da separação de corpos extremamente juntos.

Atenção

Durante a inspeção, não pode ser processada nenhuma 
encomenda de exposição! Ou seja, não deve haver chapas 
no dispositivo nem encomendas de processamento. Por-
tanto, o processamento deve ser interrompido antes.

Aqui, o período de tempo é exibido até o próximo teste 
regular do circuito de segurança.
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Exemplos:

• Andar sobre solo não condutível (p.ex. revestimentos de solo sintéticos).

• Separar a camada intermediária de papel da chapa de impressão

• Levantar de uma cadeira

A potência destas descargas é principalmente determinada pelos seguintes 
parâmetros.

• Umidade do ar

• Aspereza da superfície dos materiais

• Pressão/Distância quando juntos

• Condutibilidade dos materiais

Indicações práticas

Daqui resultam as seguintes indicações para reduzir o número e a potência 
das descargas eletrostáticas durante o manuseamento do aparelho:

• Instalar os aparelhos em recintos com revestimento do soalho condutí-
vel.

• Resistência ao ponto de aterramento < 1 x 109 Ω (IEC/EN 61340-5). Os 
revestimentos de tapetes sintéticos geralmente não cumprem estas exi-
gências. Os soalhos totalmente em betão possuem normalmente uma 
resistência de volume respectivamente baixa. No caso de um revesti-
mento de soalho não condutível, recomenda-se a colocação de esteiras 
ESD disponíveis no mercado no local de operação dos aparelhos. No 
entanto, aqui as cargas já existentes são apenas lentamente reduzidas, 
de acordo com os terminais do cabo. Por motivos de segurança pessoal, 
a resistência do soalho contra a terra não deve ser inferior ao valor de 
105 Ohm.
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• A umidade do ar no local de instalação não deveria ser inferior a 45 % 
da umidade relativa do ar. Uma umidade elevada evita decisivamente o 
desenvolvimento de cargas eletrostáticas. Ao cruzar um tapete, por 
exemplo, em 10 - 20% de umidade relativa, são gerados até 35.000 V. 
Em umidade relativa de 65 - 90%, este valor é reduzido para 1.500 V.

• Roupas com uma porcentagem de algodão > 50%.

• Cadeiras condutíveis.

• Para a redução de carga ao andar por cima do revestimento do soalho 
recomenda-se, além de um soalho condutível, o uso de sapatos ESD dis-
poníveis nos fornecedores especializados.

Normas/Fontes

Além destas indicações, devem ser lidas pormenorizadamente as seguintes 
fontes:

• IEC / EN 61340-5 (Proteção de elementos de construção eletrônicos con-
tra descargas eletrostáticas – Exigências gerais).

• Electrostatic Discharge Association 
https://www.esda.org/

• Electrostatic Society of America 
https://www.electrostatics.org

HEIDELBERG online

Tem dúvidas sobre os produtos utilizados?

Pretende melhorar os seus processos de trabalho?

Então visite-nos na Internet. Pode encontrar-nos no endereço:

www.heidelberg.com 

https://www.heidelberg.com/
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Introdução

Descrição do aparelho e das funções

O Suprasetter expositor Computer-to-Plate de alta velocidade, compatível com 
PostScript. 

Ele expõe chapas de impressão termais em funcionamento luz do dia.

O Suprasetter recebe dados de trama do RIP para exposição em chapas de 
impressão. As chapas de impressão são colocados manualmente sobre a mesa 
de recepção ou carregadas pelo Loader. O Suprasetter carrega o cliché auto-
maticamente sobre o cilindro, expõe o cliché, estampa-o (opção) e transporta 
o cliché exposto de volta para a mesa de recepção ou para a conexão de um 
aparelho automático de revelação Online diretamente para o aparelho auto-
mático de revelação.

Mesa de recepção
Botão de ligar/desligar

Interruptor principal

Indicação de estado

Botão de introdução
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Condições climáticas 

Se o Suprasetter não se encontrar num compartimento climatizado, a exposi-
ção de um conjunto de cores deve efetuar-se sempre sucessivamente (dentro 
de 20 minutos no máximo). Se forem repetidos posteriormente excertos indi-
viduais, isso pode levar a erros.

Indicação de estado

A indicação de estado Suprasetter é disposta em uma área esquerda e uma 
direita.

Os resultados são exibidos através da indicação de estado  na seguinte forma.

Indicação de 
estado

Acontecimentos

Fase inicial:

O Suprasetter inicia o software e inicializa o hardware. 
As indicações de estado são apresentadas como "Indi-
cação de nível", de baixo para cima, paralelamente em 
ambos os lados, até ser alcançado o funcionamento 
normal.

Standby:

O Suprasetter está pronto para expor uma chapa de 
impressão, mas no momento não expõe.

Todas as lâmpadas estão acesas.
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Funcionamento normal:

O Suprasetter está a expor um cliché ou está ativo de 
alguma outra forma, p.ex. a descarregar um cliché no 
aparelho automático de revelação online ou a carregar 
um cliché do Autoloader.

As lâmpadas superiores piscam em sincronismo.

Erros:

Ocorreu um erro que deve ser eliminado pelo operador.

As lâmpadas de cada nível piscam alternadamente na 
esquerda e na direita. Além disso soa o sinal acústico de 
um estado de erro.

Em qualquer caso, o operador deve acessar a interface 
do usuário do Suprasetter para obter mais informações 
sobre a condição do erro.

Esperar:

O Suprasetter espera "por si mesmo" (p.ex. até alcançar 
a temperatura de funcionamento) ou espera por um 
aparelho conectado (aparelho automático de revelação 
online ou unidade de cassetes).

As lâmpadas superiores piscam alternadamente. Além 
disso soa o sinal acústico, se for necessária uma ação 
operacional.

A espera de um cliché:

O operador é solicitado a colocar a chapa de impressão 
exigida.

As lâmpadas inferiores piscam em sincronismo. Além 
disso soa um breve sinal acústico.
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Interruptor principal

Com o interruptor principal pode desligar o Suprasetter da rede elétrica, p. ex. 
para trabalhos de manutenção. Só é possível ligar o Suprasetter se o interrup-
tor principal estiver na posição I.

Botão de ligar/desligar

Com o botão de ligar/desligar é possível: 

• Para ligar o Suprasetter, consulte Secção "Ligar o Suprasetter", página 
32.

• Para desligar o Suprasetter, consulte Secção "Desligar o Suprasetter", 
página 34.

• Desligar o sinal acústico, que soa p. ex. após uma anomalia.

Deve ser retirado um cliché:

A saída de um cliché exposto é avisada com uma ante-
cedência de aprox. 3 segundos, por um sinal acústico. 
Além disso as lâmpadas centrais piscam em sincro-
nismo.

Por ocasião da saída da chapa de impressão, soa um 
breve sinal acústico, avisando que a chapa de impres-
são já pode ser retirada.
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Indicações sobre a utilização de chapas de 
impressão

No Suprasetter apenas podem ser utilizadas chapas de impressão autorizadas 
e qualificadas pela HEIDELBERG.

Além disso, só podem ser utilizadas no Suprasetter as camadas intermédias de 
papel qualificadas, autorizadas e correspondentes.

A utilização de chapas de impressão e de camadas intermédias de papel não 
autorizadas pode provocar funções anômalas no Suprasetter.

Se o Suprasetter estiver equipado com um dispositivo de aspiração, ele deve 
ser ativado ao usar chapas de impressão ablativas. A ativação da aspiração 
também é recomendada para chapas de impressão não ablativas.

Nota: A ativação da aspiração é descrita na ajuda on-line da interface 
do usuário CTP.

�

�
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Sistema de prensas de estampar

Opcionalmente o Suprasetter pode ser equipado com diferentes sistemas de 
corte. 

As estampas estão localizadas dentro do Suprasetter e perfuram a chapa de 
impressão após a exposição, antes que a chapa de impressão seja descarre-
gada.

São possíveis as seguintes distâncias entre estampas:

• 220 mm de distância para QM 46

• 425 mm de distância para GTO e SM 52/75

• 550 mm de distância para Komori

• 780 mm de distância para SM 106

• 830 mm de distância para Komori 44

Aparelho Número máx. de 
sistemas de pren-
sas de estampar

Número máx. de estam-
pas por sistema de 

prensas de estampar

Suprasetter 106 4 8
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1 Indicações de instalação

Transporte do Suprasetter

O Transporte do Suprasetter apenas é efetuado por empresas autorizadas pela 
HEIDELBERG. O transporte apenas deve ser efetuado por pessoal qualificado. 
Deve respeitar as correspondentes regras de transporte.

Instalação do Suprasetter

A instalação do Suprasetter deve ser exclusivamente realizada pelo pessoal de 
serviço autorizado. Para isto devem ser observadas as condições ambientais.

• Devido às exigências de limpeza no local de instalação, não é permitido 
operar o Suprasetter em recintos nos quais sejam impressos papéis nem 
nos quais sejam operadas máquinas de processamento de papéis.

• O local de instalação deve ser nivelado e firme.

• Durante a instalação deverá observar que haja uma suficiente distância 
entre as paredes e outros objetos em relação às paredes laterais do apa-
relho, para assegurar uma ventilação adequada e o serviço. 
(Distâncias mínimas veja desenhos nas instruções de instalação)

• O Suprasetter não deve ser instalado nas proximidades de dispositivos 
climáticos e deve ser protegido contra umidade e incidência direta de 
raios solares.

Nota: A primeira instalação é efetuada pelo pessoal técnico. Isso tam-
bém inclui levantar o Suprasetter do palete e remover as travas de 
transporte.

�

�



Indicações de instalação

30 Edição de 2024

Corta-circuito automático

Os corta-circuitos automáticos encontram-se atrás do revestimento lateral 
direito. Depois de acionar o automatismo de segurança, proceda do modo des-
crito em Secção "Ligação do corta-circuito automático", página 45. As repara-
ções só devem ser executadas pela assistência técnica.

Selecionar o idioma da interface de usuário

1. Clique sobre o botão "Mudar para aparelho".

2. Na barra de menu vertical selecione "Opções".

3. Selecione o guia "Diversos".

4. Em "Idioma" selecione o idioma desejado.

5. Clique sobre o botão "Aplicar". A interface de usuário muda para o 
idioma selecionado.
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2 Comando

Regras para ligar e desligar com sistemas 
operativos Linux

Todos Suprasetter com sistema operativo Linux precisam da Workstation (PC) 
ligada para iniciar. O software do Suprasetter está no PC e é transferido para o 
Suprasetter durante a fase de inicialização. Por este motivo o Suprasetter não 
pode ser operado sem o PC. 

É imprescindível cumprir uma sequência fixa definida ao ligar e desligar. Des-
vios desta especificação podem levar a erros imprevisíveis e problemas na 
comunicação dos aparelhos, que só podem ser corrigidos desligando e ligando 
corretamente o Suprasetter de acordo com a seguinte especificação.

Sequência de ligação

1. Ligar a Workstation (PC), fazer o login no Prinect Account e iniciar a CtP 
User Interface.

2. Aguardar até que a CtP User Interface tenha sido completamente ini-
ciada

3. Ligar Suprasetter

Sequência de desligamento

1. Desligar o Suprasetter através da CtP User Interface ou da tecla do 
Suprasetter

2. Aguardar até o Suprasetter tenha sido completamente desligado

3. Desligar a Workstation (PC)
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Nota: Se o Workstation (PC) for necessário sem Suprasetter (por exem-
plo, transferência de trabalho), é aconselhável reiniciar o PC antes de 
reiniciar o Suprasetter. Ao reiniciar a Workstation (do PC), o Suprasetter 
tem de estar desligado.

O Workstation (PC) deve permanecer ligado no modo temporizador do 
Suprasetter. Recomenda-se que o PC seja reiniciado antes do funciona-
mento com timer. Ao reiniciar a Workstation (do PC), o Suprasetter tem 
de estar desligado.

Reinício Workstation (PC)

Ao reiniciar o PC o Suprasetter tem de estar desligado.

Ligar o Suprasetter

Ligação manual

Requisito: Não há nenhuma chapa de impressão sobre a mesa de 
recepção. 

Comando:

1. Colocar o interruptor principal na posição I.

2. Premir o interruptor de ligar/desligar do Suprasetter para baixo, até 
quanto for possível, e soltá-lo novamente.

O Suprasetter agora está ligado, contudo ainda necessita de aprox. 15minutos 
(as vezes mais, dependendo da temperatura no local de instalação), para atin-
gir sua temperatura de funcionamento.

�

�



Comando

Suprasetter  106 –  Manual do operador 33

Todas as operações, excepto colocar e retirar chapas de impressão, são efetu-
adas na Workstation.

Ligação automática

Nota: O Suprasetter necessita de aprox. 15 minutos (as vezes mais, 
dependendo da temperatura no local de instalação), para atingir sua 
temperatura de funcionamento. Ele está portanto equipado com um 
dispositivo de ligação automático, com o qual o Suprasetter pode ser 
ligado a certas horas, p.ex. meia hora antes do início do turno. A hora 
de ligação é ajustada na Workstation.

Requisito: 
- O interruptor principal do Suprasetter na posição I. 
- A interface de usuário do Suprasetter deu a partida.

Comando:

1. Clique no botão "Aparelho" na interface do usuário do Suprasetter.

2. Na barra de menus vertical clique em "Configuração".

3. Selecione o separador "Relógio de conexão".

Botão de ligar/
desligar

Interruptor principal

�

�
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4. Selecione "Ligar relógio de conexão".

5. No campo "Ajustes" sob "Planejamento" ajuste o intervalo de ligação 
desejado.

6. No campo "Ajustes" sob "Hora de início" ajuste a hora de ligação dese-
jada.

Nota: Se tiver selecionado "Uma vez" sob "Planejamento", poderá ajus-
tar, além da hora de início, o dia de ligação sob "Data única".

7. Clique em "Aplicar". A hora de ligação está memorizada e o Suprasetter 
será ligado a esta hora.

Desligar o Suprasetter

Existem duas opções para desligar o Suprasetter:

• Desligar a partir da superfície de comando na Workstation.

• Desligar com o botão de ligar/desligar no Suprasetter.

Atenção

Para que oSuprasetter não seja danificado por condensação, 
as condições externas necessárias (veja capítulo Dados téc-
nicos) tem de ser mantidas por pelo menos 12 horas.

�

�
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Desconexão a partir da superfície de comando na 
Workstation.

1. Clique na superfície de comando do Suprasetter no botão "Desligar gra-
vador".

Primeiro surge a janela "Confirmar".

2. Na janela "Confirmar", clique no botão "Sim".

O Suprasetter é desligado.

3. Para trabalhos de limpeza e manutenção coloque o interruptor principal 
na posição 0.

4. Desligar a Workstation (PC)

Desligar com o botão de ligar/desligar no Supraset-
ter.

Atenção

Respeite sempre a sequência para desligar aqui descrita. Se 
você desligar o Suprasetter diretamente com o interruptor 
principal, podem ocorrer danos ao Suprasetter.

Atenção

Respeite sempre a sequência para desligar aqui descrita. Se 
você desligar o Suprasetter diretamente com o interruptor 
principal, podem ocorrer danos ao Suprasetter.
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1. Prima o botão de ligar/desligar (aprox. 3 segundos) atésoar um sinal.

2. Agora, solte o interruptor de ligar/desligar.

3. Pressione o interruptor de ligar/desligar uma segunda vez.

O Suprasetter é desligado.

Nota: Se o sinal soar pela segunda vez antes de ter sido efetuada a 
etapa de trabalho 3, deverá recomeçar o processo de desligamento 
desde o início.

4. Para trabalhos de limpeza e manutenção coloque o interruptor principal 
na posição 0.

5. Desligar a Workstation (PC)

Nota: O Workstation (PC) deve permanecer ligado no modo temporiza-
dor do Suprasetter. 
Caso pretenda ligar o Suprasetter através do temporizador automático, 
p.ex. antes do início do turno, o interruptor principal tem que se encon-
trar na posição I.

�

�

Botão de ligar/
desligar

Interruptor principal

�

�
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Desligamento rápido com o interruptor de ligar/des-
ligar no Suprasetter.

Caso o Suprasetter esteja num estado de correção do erro (o que demorar 
vários minutos), não é possível efetuar um desligamento rápido depois de 
entrar a sequência de desligamento. Porém, você também pode forçar um des-
ligamento rápido, entrando mais uma vez a sequência de desligamento.

1. Prima o botão de ligar/desligar (aprox. 3 segundos) atésoar um sinal.

2. Agora, solte o interruptor de ligar/desligar.

3. Pressione o interruptor de ligar/desligar uma segunda vez.

Repita agora o desligamento:

4. Prima o botão de ligar/desligar (aprox. 3 segundos) atésoar um sinal.

5. Agora, solte o interruptor de ligar/desligar.

6. Pressione o interruptor de ligar/desligar uma segunda vez.

O Suprasetter interrompe a correção do erro e se desliga.

Nota: O procedimento de desligamento também deve ser repetido aqui 
quando o sinal soar uma segunda vez antes que o passo 3 ou 6 tenha 
sido realizado.

�

�
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Manuseamento do material
Durante o manuseamento das chapas de impressão deverá observar o 
seguinte:

• Não toque no lado de emulsão da chapa de impressão com as mãos des-
protegidas. As impressões digitais permanecem sobre a chapa de 
impressão e podem influenciar negativamente a qualidade de impressão.

• As chapas de impressão são sensíveis a arranhões. É imprescindível uti-
lizar camadas intermediárias de papel quando empilhar chapas de 
impressão,para que estas não possam arranhar-se mutuamente.

• Não coloque quaisquer chapas de impressão claramente danificadas no 
Suprasetter. Isso pode provocar avarias no Suprasetter.

Armazenamento do material

Para o armazenamento de chapas de impressão, antes da exposição, após a 
exposição e após a revelação, valem exigências diferentes. Estas podem ser 
consultadas na documentação do respectivo fabricante da chapa de impres-
são.

Cuidado

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

As chapas de impressão podem ter cantos afiados. Calce 
luvas de proteção. Desta forma evitará ferimentos.
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Carregar manualmente chapas de 
impressão

Nota: Uma chapa de impressão só pode ser colocada no Suprasetter se 
a zona inferior da indicação de estado estiver piscando e o botão de 
introdução iluminado. Os rolos de entrada são abertos como prepara-
ção para a introdução de uma chapa de impressão. Nessa altura soa um 
breve sinal acústico.

�

�

Área inferior piscando

Botão de introdução aceso
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1. Calce luvas de proteção.

2. Retire a chapa de impressão requisitada da embalagem.

3. Remover todas as camadas intermediárias ou materiais de embalagem, 
que possam estar aderidos à chapa de impressão.

4. Limpe o pó da chapa de impressão com um pano que não solte fiapos.

Nota: No geral, as chapas de impressão cortadas devem ser carregadas 
em "Transit-Mode", ou seja, diretamente do Suprasetter para o apare-
lho automático de revelação online, com o lado não cortado para a 
frente no Suprasetter.

5. Coloque a chapa de impressão com o lado de emulsão para cima centra-
lizado (±30 mm) sobre a mesa de recepção.

Cuidado

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

As chapas de impressão podem ter cantos afiados. Calce 
luvas de proteção. Desta forma evitará ferimentos.

Atenção

Remover com muito cuidado todas as camadas intermediá-
rias ou materiais de embalagem de ambos os lados da chapa 
de impressão antes de carregar no Suprasetter. O raio laser 
pode inflamar este material e pode haver um incêndio no 
Suprasetter.

�

�
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6. Introduzir a chapa de impressão no Suprasetter, de modo que o canto 
posterior da chapa de impressão esteja alinhado com a escala da mesa 
de entrada.

7. Pressione o botão de introdução. A chapa de impressão é puxada para 
dentro do Suprasetter. Nessa altura soa um breve sinal acústico.
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Nota: O Suprasetter recolhe a chapa de impressão e verifica a inclina-
ção. Se a chapa de impressão estiver demasiado inclinada esta é trans-
portada imediatamente de volta para a mesa de recepção. Soa um sinal 
acústico triplo e as lâmpadas nas teclas de entrada piscam. O processo 
de carga deve ser repetido com a chapa de impressão alinhada corre-
tamente.

Nota: Se a chapa de impressão tiver sido colocada corretamente, o 
Suprasetter verifica o comprimento da chapa de impressão. Se for colo-
cada uma chapa de impressão com o comprimento errado, a chapa de 
impressão será imediatamente transportado de volta para a mesa de 
entrada. Soa um sinal acústico triplo e as lâmpadas nas teclas de 
entrada piscam. A chapa de impressão deve ser removida do Supraset-
ter e o processo de carga deve ser repetido com uma chapa de impres-
são com o comprimento correto.

Botão de introdução

�

�

�

�
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Retirar chapa de impressão:

Após a exposição, o cliché é disponibilizado acima da mesa de recepção para 
ser retirado. 

Nota: A saída de um cliché exposto é avisada com uma antecedência 
de aprox. 3 segundos, por um sinal acústico. Além disso as lâmpadas 
centrais piscam em sincronismo.  
Por ocasião da saída da chapa de impressão, soa um breve sinal acús-
tico, avisando que a chapa de impressão já pode ser retirada.

1. Calce luvas de proteção.

2. Retire a chapa de impressão do Suprasetter para o processamento pos-
terior.

Resolução de falhas

No caso de uma anomalia no Suprasetter soa um sinal acústico e na superfície 
de comando surge uma mensagem de erro.

1. Clique no botão "Mensagens de erro do gravador".

Cuidado

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

As chapas de impressão podem ter cantos afiados. Calce 
luvas de proteção. Desta forma evitará ferimentos.

�

�
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É apresentada uma informação de ajuda em com o seguinte conteúdo:

• Número de erros

• Descrição do erro

• Auxílio para a eliminação do erro

2. Eliminar o erro, como descrito em Auxílio.

3. Clique no botão "Corrigir ERRO".

Desta forma o Suprasetter regressa a um estado inicial e a função interrom-
pida pelo erro pode ser repetida.

Atenção

Se durante uma correção de erros devido a uma chapa de 
impressão incorretamente colocada sobre o cilindro, ocorre-
rem ruídos estranhos, não deverá desligar o Suprasetter. Per-
mita que a correção de erros seja executada até o final. Uma 
interrupção da correção de erros leva a situações indefinidas 
no Suprasetter que só poderão ser eliminadas pelo serviço de 
manutenção.

Atenção

No caso de um erro no Loader o Loader é colorido a vermelho 
na representação a 3D. Se ainda funcionar uma exposição 
em paralelo, deve-se aguardar com a correção de erros até a 
exposição ter terminado e o Suprasetter ter mudado para o 
estado de erro. Caso contrário a exposição é interrompida e 
estados indefinidos podem provocar a necessidade de reini-
ciar o sistema.



Comando

Suprasetter  106 –  Manual do operador 45

Ligação do corta-circuito automático

Se um corta-circuitos automático disparar devido a um erro de funcionamento, 
este deverá ser novamente ligado após a eliminação de erros. Proceda da 
seguinte forma:

1. Remova o revestimento lateral direito.

O interruptor de chave, então visível, nãodeve ser operado pelo opera-
dor, mas apenas pelo pessoal de serviço.

Aviso

Risco de ferimentos quando o sistema de segurança é 
ligado em ponte

Através do interruptor de chave o circuito de segurança está 
ligado em ponte.  
Podem surgir os seguintes perigos:  
- Perigo de esmagamento devido a movimentos mecânicos. 
- Lesões devido a choque elétrico.
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2. Ligue o corta-circuito automático disparado.

Revestimento lateral

Corta-circuito automático (5x) F5:
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3. Se não for possível ligar novamente o corta-circuito automático, deverá 
avisar o seu serviço de manutenção responsável, para que a avaria seja 
eliminada.

Nota: Sem o autoloader, o corta-circuitos automático F5 permanece 
desligado.

4. Volte a colocar o revestimento lateral direito.

�

�

Revestimento lateral
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3 Manutenção e tratamento

Geral

Neste capítulo são descritas manutenções efetuadas pelo usuário. O Supraset-
ter não possui peças interiores que necessitem de uma manutenção pelo ope-
rador.

Os trabalhos de manutenção só devem ser realizados por pessoal especiali-
zado autorizado. Para isso devem ser respeitadas as respectivas diretrizes para 
prevenção de acidentes.

O desrespeito das diretrizes de segurança pode acarretar a perda da proteção 
contra acidentes!

Além dos trabalhos de manutenção descritos neste capítulo pelo utilizador, 
também devem ser realizados outros trabalhos de manutenção - mesmo 
durante o período de garantia - pelo serviço de manutenção. Estes trabalhos de 
manutenção não fazem parte da garantia. Estes trabalhos de manutenção são 
indicado por mensagens correspondentes na interface de usuário do Supraset-
ter. Contacte, por favor, o seu serviço local de assistência.

Aviso

Perigo de morte devido à abertura não autorizada do 
aparelho

Uma abertura ou reparações indevidas e não qualificadas 
podem causar graves riscos para operador.
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Limpeza do Suprasetter

As superfícies do Suprasetter podem ser limpas com um pano seco. 
No caso de maior sujidade, a limpeza pode ser realizada com um pano úmido 
mergulhado em água com um pouco de detergente e bem torcido. 
Verifique se nenhum líquido penetra no Suprasetter e mantenha a umidade 
longe das conexões na parte traseira do Suprasetter. 
Não utilize meios de limpeza abrasivos nem solventes.

Aviso

Perigo de vida devido a choque elétrico

Separe o Suprasetter da corrente elétrica antes de limpar.

Puxe o plugue da tomada da empresa e desligue o interrup-
tor principal.
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Limpeza do rolo de limpeza no rolo de 
exposição
Uma mensagem solicita o operador a limpar os rolos de limpeza.

Intervalo de limpeza: 1000 chapas de impressão

Detergente para rolo de limpeza no cilindro de exposição:

• Pano de limpeza HITECLOTH, nº de pedido PP.00124656

1. Clique na interface de usuário do Suprasetter em "Administração > 
Manutenção > Monitoramento" no botão "Abrir tampa".

O nome não é editável. Mesmo assim o botão "Abrir tampa" deve ser pressio-
nado para obter um momento autorizado.

Nota: O botão "Abrir tampa" só é ativado quando não estiver ocorrendo 
nenhuma exposição, ou seja, quando o rolo de exposição já não estiver 
girando. O Suprasetter passa para um estado de erro quando se retira a 
mesa de entrada.

Atenção

Se retirar a mesa de entrada durante o funcionamento, o 
Suprasetter emite um erro. Podem ocorrer falhas na exposi-
ção e chapas de impressão expostas com erros.

�

�
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2. Puxe a mesa de entrada para a frente no canto superior.

Mesa de recepção
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3. Eleve a mesa de entrada do Suprasetter e coloque-a cuidadosamente 
sobre uma mesa.

Nota: Os cortes são introduzidos opcionalmente. 

Atenção

Não entre em contacto com os motores de estampar visíveis 
nem com as respectivas placas de circuito impresso. Elas não 
apresentam qualquer perigo para o operador, pois estão sem 
corrente nem tensão após a abertura da mesa de entrada, 
mas podem ser danificadas.

�

�



Manutenção e tratamento

54 Edição de 2024

4. Retire os recipientes com os despojos de estampas do Suprasetter.

Recipiente para despojos de estampar

Motores de estampar
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5. Abra os fechos da alavanca basculante em ambos os rolamentos do rolo 
de limpeza.

6. Retire o rolo de limpeza do Suprasetter. Repare que o rolo de limpeza 
não pode ficar danificado.

7. Limpe o rolo de limpeza com um pano de limpeza, sabão e água quente.

8. Seque o rolo de limpeza com o pano de limpeza.

9. Volte a colocar o rolo de limpeza no Suprasetter. Certifique-se que o rolo 
de limpeza esteja corretamente colocado nas chumaceiras e que não 
seja danificado.

Atenção

Não utilize produtos nem aparelhos de limpeza abrasivos ou 
agressivos.

Abrir os fechos da alavanca basculante à esquerda e à direita

Rolo de limpeza
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10. Feche os fechos da alavanca basculante em ambos os rolamentos do 
rolo de limpeza. Os fechos da alavanca basculante devem engatar per-
ceptivelmente.

11. Volte a colocar os recipientes de despojos de estampar.

Fechar os fechos da alavanca basculante à esquerda e à direita

Rolo de limpeza

Recipiente para despojos de estampar
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12. Seque o rolo de limpeza com um pano que não solte fiapos.

13. Coloque a mesa de entrada com o canto inferior no guia.

Mesa de recepção
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14. Empurre a mesa de entrada para trás até os ímãs de retenção ficarem 
presos.

15. Clique na interface de usuário do Suprasetter na guia "Administração > 
Manutenção > Monitoramento" na coluna "Manutenção realizada" na 
caixinha na linha "Rolo de limpeza". O número das chapas de impressão 
na coluna "Próxima manutenção" é novamente reposto para o valor ini-
cial.

16. Clique no botão "Aplicar" e confirme a consulta com "Sim". O intervalo 
de manutenção para a limpeza dos rolos de limpeza é reiniciado.

17. Efetue a resolução de erros, para eliminar o erro do Suprasetter, veja 
Secção "Resolução de falhas", página 43.
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Remover despojos de estampas 

Se o Suprasetter estiver equipado com uma estampa opcional, a remoção dos 
despojos de estampar é solicitada regularmente ao utilizador através de uma 
mensagem. Proceda então da seguinte forma:

Intervalo de manutenção: 2000 estampas

1. Clique na interface de usuário do Suprasetter em "Administração > 
Manutenção > Monitoramento" no botão "Abrir tampa".

O nome não é editável. Mesmo assim o botão "Abrir tampa" deve ser pressio-
nado para obter um momento autorizado.

Nota: O botão "Abrir tampa" só é ativado quando não estiver ocorrendo 
nenhuma exposição, ou seja, quando o rolo de exposição já não estiver 
girando. O Suprasetter passa para um estado de erro quando se retira a 
mesa de entrada.

Atenção

Se retirar a mesa de entrada durante o funcionamento, o 
Suprasetter emite um erro. Podem ocorrer falhas na exposi-
ção e chapas de impressão expostas com erros.

�

�
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2. Puxe a mesa de entrada para a frente no canto superior.

3. Eleve a mesa de entrada do Suprasetter e coloque-a cuidadosamente ao 
lado do Suprasetter.

Mesa de recepção
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4. Retire os recipientes de despojos de estampas do Suprasetter e esvazie-
os.

Nota: Os despojos de estampas não devem ser colocados no lixo 
doméstico. Envie os despojos de estampas junto com as chapas de 
impressão a serem eliminadas à empresa de eliminação de resíduos 
local.

Atenção

Não entre em contacto com os motores de estampar visíveis 
nem com as respectivas placas de circuito impresso. Elas não 
apresentam qualquer perigo para o operador, pois estão sem 
corrente nem tensão após a abertura da mesa de entrada, 
mas podem ser danificadas.

�

�

Recipiente para despojos de estampar

Motores de estampar
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5. Volte a colocar os recipientes de despojos de estampar.

6. Coloque a mesa de entrada com o canto inferior no guia.

7. Empurre a mesa de entrada para trás até os ímãs de retenção ficarem 
presos.

Mesa de recepção
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8. Clique na interface de usuário do Suprasetter na guia "Administração > 
Manutenção > Monitoramento" na coluna "Manutenção realizada" na 
caixinha na linha "Rolo de limpeza".

O número das chapas de impressão na coluna "Próxima manutenção" é 
novamente reposto para o valor inicial.

9. Clique no botão "Aplicar" e confirme a consulta com "Sim".

O intervalo de manutenção para a remoção dos despojos de estampas é 
reiniciado.

10. Efetue a resolução de erros, para eliminar o erro do Suprasetter, veja 
Secção "Resolução de falhas", página 43.
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Substituição do filtro de ar
Esta mensagem pede ao operador para substituir o filtro do ar.

Intervalo de manutenção: 1000 horas

Número de encomenda da esteira do filtro: PL.517.0501

1. Remova o revestimento lateral direito.

Aviso

Risco de ferimentos quando o sistema de segurança é 
ligado em ponte

O interruptor de chave agora visível não deve ser acionado 
pelo operador, mas somente pelo pessoal da assistência téc-
nica.  
Através do interruptor de chave o circuito de segurança está 
ligado em ponte.  
Podem surgir os seguintes perigos:  
- Perigo de esmagamento devido a movimentos mecânicos. 
- Lesões devido a choque elétrico.
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2. Retire a cobertura da caixa do filtro do ar.

Revestimento lateral

Cobertura
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3. Use luvas protetoras devido à sujeira do filtro.

4. Retire o filtro do ar da caixa do filtro e substitua-o por um filtro do ar 
novo. 

Nota: O lado revestido deve estar voltado para o interior. 

5. Elimine o filtro de ar usado como Resíduo industrial do tipo doméstico. 
Mais informações podem ser obtidas na empresa de eliminação de resí-
duos local.

Filtro do ar

�

�
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6. Volte a colocar a cobertura na caixa do filtro.

Cobertura
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7. Volte a colocar o revestimento lateral direito.

8. Clique na interface de usuário do Suprasetter na guia "Administração > 
Manutenção > Monitoramento" na coluna "Manutenção realizada" na 
caixinha na linha "Rolo de limpeza".

O número das chapas de impressão na coluna "Próxima manutenção" é 
novamente reposto para o valor inicial.

9. Clique no botão "Aplicar" e confirme a consulta com "Sim".

O intervalo de manutenção para a troca do filtro de ar começa nova-
mente.

Revestimento lateral
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4 Dados técnicos

Suprasetter 106

Dimensões (mm) L x P x A 2150 x 1494 x 1536

Peso aprox. 990 kg

Tensão de rede 200 V / 240 V A conexão trifásica de 
fábrica (configurável de 
acordo com a rede de ali-
mentação)

Frequência de rede 50/60 Hz

Corrente nominal de 
funcionamento

3 x 10 A para conexão trifásica

Consumo de potência < 3000 W

Radiação de calor aproximadamente 11.000 kJ/h incl. carregador 
automático

Ligação do ar compri-
mido

mín. 6 bar/90 PSI 
máx. 8 bar/120 PSI

ar comprimido seco e sem 
óleo 
Tamanho de partícula resi-
dual ≤ 5 µm

Volume de ar necessá-
rio 
permanente

mín. 100 l/min Semi-automático

mín. 200 l/min com SCL

mín. 350 l/min com DCL

mín. 300 l/min com APL

mín. 350 l/min com DCL + APL
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Condições ambientais  
(operação)

Temperatura +17 °C até +30 °C

Pressão do ar 700 mbar a 1060 mbar

Rel. Umidade 40 % a 70 % 
não condensante

Condições ambiente  
(transporte)

Temperatura -10 °C até +50 °C

Pressão do ar 250 mbar a 1060 mbar

Rel. Umidade 10 % a 85 % 
não condensante

Emissão de ruídos < 70 dB (A) valor relativo ao local de trabalho

Tamanho da placa de 
pressão

máx. 930 mm x 1150 mm

mín. 370 mm x 323 mm

Espessura da chapa de 
impressão

0,15 mm até 0,35 mm.

Resolução 1000 píxeis/cm (2540 dpi)
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Requisitos de proteção e de segurança

Normas e padrões

O Suprasetter corresponde às diretrizes de segurança das seguintes normas e 
diretrizes.

Nota: Aplicam-se as edições válidas no momento da fabricação do dis-
positivo. Consultar a placa de identificação do dispositivo para aprova-
ções e marcações.

Gerais

Segurança do Laser

Placas de laser e posições encontram-se na vista geral de placas no final deste 
capítulo.

Lei de Segurança do Produto (ProdSG) (Alemanha)
Diretriz de máquinas (Europa)
Diretriz de baixa tensão (Europa)
Diretriz CEM (Europa)
Lei de Compatibilidade Eletromagnética (CEM) (Alemanha)

Diretriz DGUV 11 (Alemanha)
EN 60825-1 (Europa)
IEC 60825-1 (Internacional)
21 CFR 1040 (EUA)

�
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Segurança mecânica

Segurança elétrica

Emissões de interferências (Radiação de interferên-
cia e tensão de interferência)

EN ISO 12100 (Europa)
EN 1010-1/2 (Europa)
IEC 68-2-6 (Internacional)
IEC 68-2-27 (Internacional)

EN ISO 13849-1 (Internacional)
EN 60204-1 (Europa)
IEC 60204-1 (Internacional)
EN 62368-1 (Europa)
IEC 62368-1 (Internacional)
UL 62368-1 (EUA)
CSA C22.2 N.° 62368-1 (Canadá)

EN 55032, valor limite B (Europa)
CISPR 22, classe B (Internacional)
FCC, CFR 47, parte 15, subparte B, classe A (EUA)
ICES-003, classe A (Canadá)
EN 61000-3-2 (Europa)
EN 61000-3-3 (Europa)
AS/ZNS 3548 (Austrália/Nova Zelândia)
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Resistência a interferências

Supressão de interferências

Para manter a compatibilidade eletromagnética conforme a diretriz CEM, é 
necessário que o Suprasetter apenas seja operado quando todas as coberturas 
estiverem montadas de forma correta.

No caso de conexão de outros aparelhos elétricos, deverá seguir as indicações 
do fabricante sobre a instalação e manutenção correta destes aparelhos, para 
poder manter as condições de supressão de interferências.

Pressupõe-se que as condições de supressão de interferências estão cumpri-
das, se os aparelhos a serem conetados estiverem identificados com símbolos 
de conformidade da união europeia (CE) ou a marcação UKCA e se as instru-
ções de instalação, de funcionamento e de manutenção forem seguidas.

Nota FCC

Este aparelho foi testado e corresponde aos valores limites de aparelhos digi-
tais da classe A (ver seção 15 das regras FCC). Esses valores limites protegem 
contra interferências no funcionamento do aparelho em ambientes comerciais. 
O aparelho produz e usa interferências de alta frequência. Se não for usado 
conforme as instruções do fabricante podem surgir erros na televisão e rádio. 
Ao usar este aparelho em ambientes domésticos podem surgir interferências 
causando danos. A liquidação das interferências pertence ao usuário.

EN 61000-6-2 (Europa)
EN 61000-6-3 (Europa)
EN 55024 / A1 (Europa)
CISPR 24 (Internacional)
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Declaração de conformidade
Os fatos abaixo se aplicam exclusivamente aos estados membros do Espaço 
Económico Europeu (EEE), bem como à Inglaterra, Escócia e País de Gales 
como parte do Reino Unido (UK) e para produtos para os quais a HEIDELBERG 
é o fabricante completo:

• A versão original da declaração de conformidade acompanha este 
manual de instruções.

Eliminação

Ao eliminar o Suprasetter, deve-se observar os regulamentos regionais. O 
Suprasetter contém material nocivo. Não é permitido eliminá-lo no lixo domés-
tico, devendo antes ser enviado para uma empresa de eliminação de resíduos 
especializada. Os endereços podem ser obtidos no departamento de meio 
ambiente responsável.

As indicações desta descrição baseiam-se nos nossos conhecimentos e expe-
riências atuais. Elas não excluem o eliminador da responsabilidade de obser-
var e seguir as diretrizes e leis vigentes na altura da eliminação.

Indicações gerais

Ver em "Dimensões (mm)", página 69 e "Peso", página 69.
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Materiais nocivos

Na tabela seguinte encontram-se as peças que contêm materiais nocivos e 
que, por isso, devem ser eliminadas ou reutilizadas separadamente.

O local de montagem destas posições no Suprasetter encontra-se nas figuras 
a seguir.

Denominação Materiais nocivos contidos Imagem 
n.° 

(pos.)

Caixa eletrônica

Diversas platinas eletrônicas

Fonte de alimentação

Tetrabromobisfenol A, chumbo e 
outros

Tetrabromobisfenol A, chumbo e 
outros

7 (19)

Regulador assistido Tetrabromobisfenol A, chumbo e 
outros

6 (25)

Ficha laser Tetrabromobisfenol A, chumbo e 
outros

7 (26)

Lâmpada de sinalização Tetrabromobisfenol A, chumbo e 
outros

1 (24)

Platina de conexão para módulo 
de laser

Tetrabromobisfenol A, chumbo e 
outros

8 (23)

Platinas eletrônicas em estam-
pas

Tetrabromobisfenol A, chumbo e 
outros

3 (13)

Platinas da barreira fotoelétrica Tetrabromobifenol A, chumbo e 
outros

8 (22)

Módulo de laser Chumbo, cromo VI entre outros 8 (23)
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Os revestimentos dos cabos podem conter cloreto de polivinilo. Os módulos 
eletrônicos estão protegidos por supressores de chamas. De acordo com os 
conhecimentos técnicos atuais, uma utilização térmica em sistemas equipa-
dos adequadamente não apresenta problemas.

Eliminação de glisantina

Aquando da eliminação, deve ser observada fundamentalmente a folha de 
dados de segurança "GLYSANTIN® G48® Ready Mix/50 blue-green also 
suitable for electric vehicles" ou "GLYSANTIN® G30® pink also suitable 
for electric vehicles" válida no momento do descarte, Companhia BTC 
Europe GmbH.

Fornecedor: 
BTC Europe GmbH, Rheinpromenade 1, 40789 Monheim, Alemão  
Tel.:+49-2173-3347-0 
E-mail: btc-productsafety@btc-europe.com

Aparelho de regulação de tem-
peratura

veja Secção "Instrução para eli-
minação do refrigerador", página 
89)

6 (18)

Produto de proteção do refrige-
rador glisantina

Etilenoglicol aprox. 10 litros (veja 
Secção "Eliminação de glisan-
tina", página 76

No cir-
cuito de 
refrigera-

ção

Pilha de botão na platina eletrô-
nica

Diversos metais pesados 7 (19)

Denominação Materiais nocivos contidos Imagem 
n.° 

(pos.)
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Materiais recicláveis

A seguinte tabela contém as peças essenciais que não contêm materiais noci-
vos e que podem ser reaproveitadas de forma ecológica.

O local de montagem destas posições no Suprasetter encontra-se nas figuras 
a seguir.

Pos. Denominação Material Peso 
aprox. 

(kg)

Ima-
gem n.°

1 Chapas de revesti-
mento

Chapa de alumínio, enver-
nizada, Firma Mankiewicz 
Alexit 426-44

41 1 (1)

2 Mesa giratória Alumínio, parcialmente 
revestido em pó

50 4 (15)

3 Revestimento lateral Alumínio revestido em pó 25 1 (3)

4 Revestimento frontal 
Mesa frontal

Poliuretano 18 1 (4)

5 Armação base Chapa de aço, galvanizada 205 1 (5)

6 Fundação da máquina Alumínio EN 573-3

EN AW 6060 T5

140 8 (22)

7 Carro de exposição Alumínio EN 573-3

EN AW 6060 T5

14

5

8

8 Cilindro de exposição Alumínio EN 573-3

EN AW 6060 T5

75 8

9 Barra de estampar Alumínio EN 573-3

EN AW 6060 T5

16 3 (13)
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Diversas partes:

partes de montagem

motores

bombas

cabo

cilindros revestidos de 
borracha

aço, alumínio, plástico, 
alumínio fundido

350

Pos. Denominação Material Peso 
aprox. 

(kg)

Ima-
gem n.°
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Desmontagem

Pos. Operações Nota

1, 3, 4, 5

Figura 1

Desmontagem das partes 
de revestimento

Revestimentos laterais superiores, 
frente e mesa dianteira

Purgar líquido de refrigera-
ção

O líquido de refrigeração deve ser eli-
minado ecologicamente de acordo 
com as instruções do fabricante. As 
indicações de segurança da brochura 
de segurança devem ser observadas 
(veja Secção "Eliminação de glisan-
tina", página 76). Para isso deverá 
abrir as mangueiras num local baixo 
da unidade de exposição e do apare-
lho de regulação da temperatura e 
purgar líquido num recipiente apro-
priado.

11

Figura 2

Desmontar a unidade de 
transporte de cilindro na 
parte de trás do aparelho

2 parafusos por unidade

12

Figura 3

Desmontar a unidade de 
transporte de cilindro na 
parte da frente do aparelho

2 parafusos na área inferior,  
4 parafusos na área de dobradiças.

14, 15

Figura 4

Girar o caixilho giratório 
para a posição horizontal e 
puxar as duas mesas intro-
duzidas para fora e des-
montar

Soltar os 4 parafusos sextavados 
laterais e destravar os grampos de 
segurança na mesa inferior.

16, 17

Figura 5

Desmontar as 2 molas de 
alívio

Aviso perigo de acidente! Antes de 
desmontar é imprescindível girar o 
tensor de mola para aliviar as molas.
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14

Figura 4

Remover e desmontar o cai-
xilho giratório

4 parafusos

13

Figura 3

Remover a barra de estam-
par

Soltar o bloqueio rápido e retirar a 
barra por cima

20

Figura 7

Libertar a armação superior 
de partes individuais

20

Figura 7

Levantar a armação supe-
rior da armação inferior

8 parafusos (também nas travessas)

18

Figura 6

Desmontar o aparelho de 
refrigeração

2 parafusos na parte da frente

19

Figura 7

Desmontar o sistema ele-
trônico

Soltar 2 parafusos, em seguida puxar 
o sistema eletrónico para fora sobre 
os carris de saída e remover 4 para-
fusos.

21

Figura 8

Desmontar bombas Parafusos

23

Figura 8

Desmontar módulos de 
laser

Na figura só são visíveis os locais de 
montagem.

22

Figura 8

Levantar a unidade de 
exposição da armação infe-
rior e desmontar.

Desmontar o cilindro

O cilindro contém diversos materiais

Pos. Operações Nota
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Figura 1



Dados técnicos

82 Edição de 2024

Figura 2

11

Nota: O local de montagem pode variar dependendo do tipo 
de Loader. 
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Figura 3

13 12
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Figura 4

14 15
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Figura 5

16 17
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Figura 6 

18
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Figura 7

19

20

26
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Figura 8

22 23 21
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Instrução para eliminação do refrigerador

Refrigerador P107-13188

O refrigerador consiste de várias partes, que devem ser eliminadas separada-
mente. A eliminação deve ser executada corretamente e em local apropriado.

O refrigerador pode ser dividido em 3 grupos.

1. Aparelhos elétricos/componentes/cabos de todos os tipos são eventual-
mente desmontados e as partes individuais do material são recicladas 
separadamente. Componentes elétricos e componentes do aparelho 
podem ser enviados diretamente a eco centros, à desmontagem de apa-
relhos elétricos.

2. Despojos não recicláveis (plásticos, material de isolamento, chapas etc.) 
podem ser eliminados em depósitos de lixo ou em eco centros.

3. O circuito de refrigeração deve ser completamente eliminado por uma 
firma certificada para técnica de refrigeração. A desmontagem do cir-
cuito de refrigeração só deve ser executada por especialistas de técnica 
de refrigeração. 

4. Água de refrigeração suja ou com aditivos não deve entrar na canaliza-
ção nem no saneamento. A água de refrigeração é classificada como lixo 
especial e só deve ser eliminada por uma firma homologada ou por um 
eco centro.

Nota: Todos os resíduos devem ser eliminados de acordo com as nor-
mas de proteção do ambiente dos respectivos países. 

�

�
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Placas do Suprasetter 106

Placa de identificação (figura de exemplo)

* Nesta área são apresentados os símbolos de certificação válidos para o res-
pectivo dispositivo, como por ex. CE, EAC, UKCA ou cETLus.

1

Marca de certificação de 
acordo com a lista de países*
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Nota FCC

Indicação de classe laser 1

Identificação interruptor principal

2

3

4
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Cuidado! Perigo de esmagamento quando em movimento, se a trava de segu-
rança for ligada em ponte.

Cuidado – Radiação laser invisível da classe 4. 
Quando a tampa está aberta e o bloqueio de segurança está ligado em ponte. 
Evitar a radiação direta em olhos e pele e radiação difusa.

Aviso de choque elétrico perigoso.

5

6

7
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Observar os documentos anexados.

Atenção: A mola deve ser aliviada antes de ser removida.

8

9
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Posição de placas

5 6

1

2

3

7

17

9

4

8
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Índice analítico
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